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Abstrak

Figh al-Sirah merujuk kepada pemahaman dan aplikasi hukum Islam berdasarkan prinsip-
prinsip diambil dari kehidupan dan tindakan Rasulullah Muhammad SAW. Tetjemahan
hadis dari kitab tersebut perlu menghubungkan sumber-sumber Islam dan cendekiawan
yang memiliki keahlian dalam bidang ini. Terjemahan hadis seringkali menjadi isu sensitif
karena pemahaman maksud dan konteks bahasa sumber menimbulkan interpretasi yang
berbeza pada bahasa sasaran. Schubungan itu, maqalah ini ditulis bertujuan untuk meneliti
ketepatan terjemahan al-af’al al-thulathiah al-mazidah dalam hadis-hadis Riwayat al-Bukhari
dalam kitab Figh al-Sirah karya Said Ramadhan al-Buti terjemahan Ustaz Mohd Darus
Senawi terbitan Dewan Pustaka Fajar (DPF), di samping mengemukakan terjemahan
alternatif terhadap hadis-hadis tersebut berdasarkan kepada teori terjemahan semantik dan
komunikatif,

Kata kunci
Figh al-Sirah, terjemahan hadis, al-af’al al-thulathiah al-mazidah, terjemahan semantik dan
komunikatif.

Jurnal iJALAL, 2024, Bilangan 1, Isu 1 | 17


mailto:mdnoor@uis.edu.my
mailto:abdulmanan@uis.edu.my
mailto:msyukri@uis.edu.my
mailto:saifulah@uis.edu.my
mailto:mansornaqibah@gmail.com

International Journal of

H4 [ o Arabic, Linguistic and () p=—w
HaraL cesto

Abstract

Figh al-Siral refers to the understanding and application of Islamic law based on principles taken from the
life and actions of the Prophet Mubammad SAW. The badith translation from the book needs to connect
Islamic sonrces and scholars who have expertise in this field. Hadith translation is often a sensitive issue
becanse understanding the meaning and context of the source langnage leads to different interpretations in the
target language. Accordingly, this article was written to examine the accuracy of the translation of al-af'al al-
thulathiah al-mazidab in the hadiths of al-Bukhari's narration in the book Figh al-Sirah by Said
Ramadhan al-Butz, translated by Ustaz Mobhd Darus Senawi, published by Dewan Pustaka. Fajar
(DPF), in addition to presenting an alternative translation of the hadith based on semantic and
commmunicative translation theory

Keywords
Figh al-Sirah, badith translation, al-af'al al-thulathiah al-mazidah, semantic and communicative
translation.

1.0 Pengenalan.

Figh al-Sirah merujuk kepada pemahaman dan aplikasi hukum Islam berdasarkan
prinsip-prinsip diambil dari kehidupan dan tindakan Rasulullah Muhammad SAW.
Terjemahan hadis dari kitab tersebut perlu menghubungkan sumber-sumber Islam
dan cendekiawan yang memiliki keahlian dalam bidang ini. Ini kerana pemahaman
yang tepat tentang ajaran Islam berkait rapat dengan pemahaman hadis-hadis
tersebut. Terjemahan hadis seringkali menjadi isu sensitif karena pemahaman
maksud dan konteks bahasa sumber menimbulkan interpretasi yang berbeza pada
bahasa sasaran. Antara isu berkaitan terjemahan hadis ialah pemilihan kata, konteks
budaya, ketepatan teori, kekeliruan dan penyesuaian dan agenda pribadi.

Sehubungan itu, maqalah ini ditulis bertujuan untuk meneliti ketepatan terjemahan
al-af’al al-thulathiah al-mazidah dalam hadis-hadis Riwayat al-Bukhari dalam kitab
Figh al-Sirah karya Said Ramadhan al-Buti terjemahan Ustaz Mohd Darus Senawi
terbitan Dewan Pustaka Fajar (DPF). Magalah ini juga akan mengemukakan
terjemahan alternatif terhadap hadis-hadis tersebut berdasarkan terjemahan
semantik dan komunikatif.

2.0 Terjemahan Hadis.

Perkembangan terjemahan hadis di Malaysia adalah daripada munculnya pelbagai
pusat pengajian yang dibangunkan oleh alim ulama pada zaman dahulu yang bermula

dari ilmu tauhid, fiqah dan tasawuf kemudian ilmu hadis yang muncul secara khusus.
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Namun demikian, ilmu hadis ini berkembang agak perlahan berbanding dengan ilmu
lain termasuklah dari aspek penulisannya (Siti Zahidah et al., 2017). Menurut Khairul
Amin dan Mohd Norzi (2012) terjemahan hadis di Malaysia telah bermula sejak
zaman Syeikh Daud al-Fathani dan Syeikh al-Marbawi.

Jika ditelusuri, terjemahan hadis pada zaman dahulu atau pada zaman bermulanya
Islam di Nusantara ini lebih kepada keperluan para alim ulama untuk menyebarkan
hadis dan maknanya kepada masyarakat setempat agar ilmu hadis itu tidak terpinggir
walaupun pada awalnya ilmu hadis ini dilihat tidak berkembang secara pesat seperti
ilmu tauhid, fiqah dan tasawuf. Namun demikian, pada zaman kini perkembangan
ilmu hadis dilihat lebih kepada aspek penelitian dan kajian-kajian yang bersifat
komprehensif meliputi pelbagai aspek dan disiplin seperti ketepatan terjemahan
hadis, kaedah terjemahan hadis, kaedah pentahkikan, kaedah periwayatan hadis,
penyebaran hadis palsu dan sebagainya. Malah perkembangan ilmu hadis dan
terjemahannya dilihat tidak terhad kepada golongan celik semata-mata. Terdapat
inisiatif dari pihak yang berautoriti dan pakar menghasilkan terjemahan hadis untuk

golongan orang kurang upaya.

Antara kajian berkaitan terjemahan hadis di Malaysia ialah kajian Saifulah (2015)
berkaitan terjemahan metafora yang terdapat dalam hadis Rasulullah SAW dalam
kitab Riyadh al-Salihin. Dapatan kajian ini mendapati kitab terjemahan Riyadh al-
Salihin menggunakan kedua-dua pendekatan asas terjemahan iaitu secara literal dan
maknawi. Kajian Sakat et al, (2019) berkaitan pentahkikan kitab hadith 40
terjemahan dan syarahnya yang ditulis oleh Mustafa ‘Abdul Rahman pada tahun 1964
mendapati terdapat beberapa perkara yang perlu dinilai dan perlu diperbetul.
Walaupun kitab hadith 40 yang diterjemahkan ini telah berulang kali mengalami
proses cetakan dan yang terkini adalah pada tahun 2017 yang diterbitkan oleh Dewan
Pustaka Fajar, namun perlulah kiranya kitab ini diberikan penambahbaikan terhadap
apa yang telah dijalankan oleh Sakat et al., (2019).

3.0 Terjemahan Kitab Fiqh al-Sirah

Figh al-Sirah al-Nabawiyah Ma’a Mujiz al-Tarikh al-Khilafah al-Rashidah atau
dikenali sebagai Figh al-Sirah al-Nabawiyah merupakan sebuah karya yang boleh
dikatakan sebagai karya agung Syeikh Ramadhan al-Buti. Kitab ini pernah
dinobatkan sebagai paling laris “best seller” berkali-kali pada tahun 1973, 1999, 2000,
dan 2001 (Zakiah, 2022). Karya ini antara puluhan karya yang pernah ditulis oleh al-
Buti yang mendapat pengiktirafan masyarakat Islam seluruh dunia. Malah karya
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beliau ini turut digunakan sebagai silibus pembelajaran Sirah di pelbagai universiti
Timur Tengah (Zakiah, 2022; Salman, 2022). Karya asalnya dalam bahasa Arab telah
diulang cetak berpuluh kali dan kitab Figh al-Sirah ini juga telah banyak
diterjemahkan ke pelbagai bahasa seluruh dunia (Salman, 2022). Antara buku
terjemahan Figh al-Sirah karangan Syeikh Ramadhan al-Buti yang dijumpai oleh
penulis ialah buku yang diterjemahkan ke bahasa Melayu, Indonesia, Inggeris, Urdu
dan Jerman.

Dalam konteks terjemahannya ke bahasa melayu, antara yang dijumpai ialah buku
terjemahan yang diterbitkan oleh Dewan Pustaka Fajar pada tahun 1983. Buku ini
telah diterjemahkan oleh Ustaz Mohd Darus Sanawi. Buku terjemahan tersebut
bertajuk Figh Al-Sirah dan memiliki tiga jilid.

4.0 Analisa Ketepatan Terjemahan Hadis.

Bagi mengkaji dan meneliti ketepatan terjemahan al-af’al al-thulathiah al-mazidah
dalam hadis, pengkaji mengemukakan empat hadis sahaja sebagai sampel. Analisa
ketepatan terjemahan ini adalah sebagaimana berikut;

4.1 Hadis 1:

g ade Lo A gy @ Lo b gl 1B W Lgie ) o) cpingl) ol 225l 0)
) o ¢ el b e sl V) Uy 5 Y OS5 (a3 LA L3N ) e
alal ] g7 OF |3 5ol olgd L) dadl gag cad Eimzd ol 5l sl OISy (M
UL oslomd ol 5Le (3 amg 3 oclr g Lkl s9s 205 ) wrp & (U 39509
i 3 JWs bl i) oo iy s olos 3B U6 e 0T L s T3 Jus
OF L s (B3] JW (ahyl @ gl oo b o BW) ghaid 302l )i U L
o OVl sl sl el ol T3 W (shol & U glab 335G sl
S JE ol G s e W o B Jsey s o SV By T3 (e
D) sy gk JWB cp g )l s b 5 oshap ((shey (s I g o g
oty (o) o) S dal ) sl Lo dily OIS g0 B ek e i A3
il g a4 cdllil (R A5 e oy ekl 8y cppall Sy (S
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Terjemahan:

Daripada ‘Aisyah Ummil Mu’minin Radiyal.lahu ‘anha dikhabarkan bahawa ia telah
berkata; “Permutaan wabyn yang dimulakan kepada Rasulul_lah Sallal labu ‘alaibi Wasallam
talah mimpi yang baik lagi benar di dalam tidur, maka tiadalab Junjungan bermimpi satu minpi
melainkan datanglah mimpi itu seperti cahaya subub. Kemudian disukakan (dikenmkakan)
kepadanya untuk berkbalwat berasingan diri. Junjungan berkbalwat di Gua Hira’ laln
bertabannuth (beribadat) di dalamnya, iaitn beribadat di dalam masa beberapa malam. Setelah
itn baginda Sallal labu ‘alaihi Wasallam fkembali kepada ablinya dan berbekalan untuk
menyambung tabannuthnya; kemudian Junjungan kembali lagi kepada Khadjah dan berbekalan
sama seumparna itu_juga hingga datanglah kepadanya kebenaran. Sewaktu Baginda di dalam
Gua Hira’ maka datang kepadanya Malaikat, lalu ia berkata: lgra’l (Bacalah). Berkata
Junjungan: Ma Ana bigari’ (Tiada akn pandai membaca). Bercerita Junjungan: “Kemudian
Jibril mengambil (menarik) akan daku maka dipeluknya kuat-kuat hingga terasa kepadaku
kesunggubannya kemndian dilepaskan aku, laln ia berkata: lgra’! (Bacalah). Maka Aku
berkata: Ma Ana bigari’ (Liada akn pandai membaca), kemudian diambilnya aku laln
dipeluknya ketat-ketat kali yang kedna hingga terasa kepada aku kepayaban kemudian itn
dilepaskan aku dan dia berkata: Iqra’l (Bacalah), maka berkata aku: Ma Ana bigari’ (1iada
aku pandai membaca), setelah itu mengambil ia akan dakn buat kali yang ketiganya laln
dipeluknya sungguh-sunggub hingga terasa aku eratnya kemudian dilepaskannya aku, maka ia
berkata: Bacalah dengan nama Tuban engkau yang rnenjadikan, yang menjadikan manusia
daripada darab, bacalah demi Tuban engkau yang mulia. (Surah al-’Alag 96:1, 2, 3) Pulanglah
Baginda dengan ayat-ayat itn dan hatinya gementar, laln masuklah ia kepada Khadijah binti
Khuwailid seraya berkata: (Selimutkanlah aku! selimutkanlah aku!) maka diselimutkan akan
dia hingga bilang daripadanya rasa ketakutan kemudian berkata ia kepada Khadjjah setelah
menceritakan khabar itu: “Sesunggnbnya aku takut (ke atas dirikn) lalu Khadijah pun berkata
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kepadanya “lidak sekali! demi Allah, tiada dibinakan engkan selamanya kerana engkan
sebenarnya mempunyai rahim (kasth sayang), dan engkau memikul bebanan dan engkau
berusaba terbadap orang yang tiada (orang susabh) dan engkan menjamn tetamu dan engkan
menolong atas menolak bala.” Kemndian pergilah Khadjjah bersamanya menemui Waragab bin
Nanfal 1bnn Asad bin ‘Abdul ‘Uzza iaitu anak bapa saudara Khadijah, Waraqah itn adalah
seorang yang beragama Nasrani di dalam zaman jahiliyyah dan pandai mennlis kitab 1brani.
Maka disalinnya daripada kitab daripada kitab Injil itn dengan babasa 1brani apa yang
dikehendaki Allah bahawa ia menulis dan adalab ia seorang yang telah berusia tua dan buta
matka Khadjjah pun berkata kepadanya “Y a anak bapa sandara! Cuba dengarkan kepada anak
saudara engkan ini”; kemudian bertanya kepadanya Waragah: “Wabai anak sandarakn!
Apakah dia engkan libat itn?” Lalu Rasulul_lah Sallal labn ‘alaihi Wasallam menceritakan
apa yang (dialami dan) dilibatnya. Setelah itn Waragabh pun berkata kepadanya “Inilab Jibril
yang pernabh diturunkan Allah ke atas Nabi Musa. Sekiranya akn masib muda remaja dan
aku masih pula hidup ketika dikeluarkan (diusir) englau oleh kanm engkan... “Segera bertanya
Rasulul lah Sallallabn ‘alathi Wasallam: (Apakabh mereka hendak mengelnarkan akn?)
Jawabnya: (Ya! kerana tidak pernah datang seorang pun yang membawa (visalah) seumpama
yang engkan bawa itn melainkan ia akan dimusubi dan sekiranya aku dapatilah hari engkan
itu tentulah aku akan menolong engkan dengan pertolongan yang sunggub-sunggub), kemudian
tidak berapa lama sesudab itn Wargabh pun meninggal dunia dan wahyn pun berbentilah.

4.1.1. Analisis dan perbincangan Hadis 1

Fr’il thulathi maziid yang terdapat dalam hadis ini adalah sebanyak 11 perkataan
(Rujuk Jadual 1.1). Perkataan f1’il thulathi maziid yang pertama dalam hadis ini
terdapat pada ayat: eM=Jl aJ| o> e, Ibn Hajar al-Asqalani menghuraikan makna
perkataan «i> ini adalah berkaitan subjek dalam perkataan ini tidak disebutkan,
kerana motivasi yang mendorong (Rasulullah) berbuat demikian tidak ada, padahal
kita tahu semuanya datang dari Allah. Selain itu juga untuk memberi peringatan
kepada manusia, bahawa apa yang dilakukan oleh Nabi tidak datang dari motivasi
manusia, tetapi datang dari ilham dan wahyu. Manakala dari sudut makna kamus pula
perkataan ini membawa maksud %= ale> (menjadikannya suka). Kata perbuatan
> di atas wazan J=8 yang memiliki salah satu maknanya menunjukkan kepada
makna Zakthir iaitu menunjukkan sesuatu perbuatan dilakukan berulang kali atau
banyak. Perkataan «i> dalam teks bahasa sasar telah diterjemahkan dengan cara
menggabungkan pendekatan semantik dan komunikatif. Penterjemah didapati pada
awalnya setia pada teks sumber dengan menumpukan kepada makna perkataan

tersebut secara literal tanpa menitikberatkan atau meraikan makna wazan yang
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terkandung dalam perkataan tersebut. Dalam masa yang sama penterjemah turut
membuat terjemahan menggunakan pendekatan komunikatif dengan meletakkan
makna lain dalam kurungan. Terjemahannya adalah seperti berikut: (...disukakan
(dikemukakan)...). Berdasarkan pengamatan penulis, penterjemah kitab ini berusaha
mengekalkan aspek semantik teks asal, namun menambah perkataan lain bagi tujuan

pemahaman pembaca sasaran.

Perkataan f1’il thulathi maziid yang kedua dalam hadis ini terdapat pada ayat: 0lSe
A8 =iy s> 5l ol Ibn Hajar al-Asqalani menyatakan bahawa makna perkataan
izid ini ialah (mengasingkan diri) (eix% yang bermaksud mengikuti ajaran agama
Nabi Ibrahim. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini membawa
maksud 235 (beribadah). Perkataan <= dalam teks bahasa sasar telah
diterjemahkan dengan menggunakan pendekatan semantik. Penterjemah didapati
pada awalnya setia pada teks sumber dengan mengekalkan perkataan tersebut secara
pinjaman kata. Namun, kemudiannya penterjemah membuat penambahan makna
secara literal dengan meletakkan makna tersebut di dalam kurungan. Terjemahannya
adalah seperti berikut: (...bertahannuth (beribadat)...). Berdasarkan pengamatan
penulis, penterjemah kitab ini berusaha mengekalkan aspek semantik teks asal,

namun menambah perkataan lain bagi tujuan pemahaman pembaca sasaran.

Perkataan 1’1l thulathi maziid yang ketiga dalam hadis ini terdapat pada ayat: &>, pJ
lpdliod 395009 @xya> (sJl. Ibn Hajar al-Asqalani menyatakan bahawa makna perkataan
>95is8 ini ialah membawa bekal. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini
membawa maksud Lewd) 335 eleb 3G (bekal: makanan yang dibawa dalam
perjalanan). Perkataan >g3i.9 dalam teks bahasa sasar telah diterjemahkan dengan
menggunakan pendekatan semantik. Terjemahannya adalah seperti berikut: (...dan
berbekalan...). Namun demikian, penulis mendapati imbuhan berbekalan tidak
terdapat dalam bahasa sasar. Kemungkinan penterjemah ingin membawa maksud
(berbekalkan). Secara amnya, berdasarkan pengamatan penulis, penterjemah kitab ini

mengekalkan aspek semantik teks asal.

Perkataan 1’1l thulathi maziid yang keempat dalam hadis ini terdapat pada ayat: eJ
i), Tbn Hajar al-Asqalani menyatakan bahawa makna perkataan csilw)l ini ialah
;sxfilloi iaitu dilepaskan aku. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini
juga membawa maksud aglbl (melepaskannya). Perkataan siluw,l dalam teks bahasa

sasar  telah diterjemahkan dengan menggunakan pendekatan semantik.
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Terjemahannya adalah seperti berikut: (...dilepaskannya aku...). Berdasarkan

pengamatan penulis, penterjemah kitab ini mengekalkan aspek semantik teks asal.

Perkataan 1’1l thulathi maziid yang kelima dalam hadis ini terdapat pada ayat: Jlad
wvslo; (siglo. Ibn Hajar al-Asqalani menyatakan bahawa makna perkataan (siglo ini
ialah 69é] iaitu selimuti aku. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini juga
membawa maksud a&) (menyelubunginya). Perkataan sgle; dalam teks bahasa sasar
telah diterjemahkan dengan menggunakan pendekatan semantik. Terjemahannya
adalah seperti berikut: (...Selimutkanlah aku!). Berdasarkan pengamatan penulis,

penterjemah kitab ini mengekalkan aspek semantik teks asal.

Perkataan il thulathi maziid yang keenam dalam hadis ini terdapat pada ayat: allg
Lol il &by 32 lo. Perkataan &3 ini tidak dihuraikan oleh Ibn Hajar al-Asqalani dalam
hadis ini. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini membawa maksud
JUl (penghinaan). Perkataan &y dalam teks bahasa sasar telah diterjemahkan
dengan menggunakan pendekatan semantik. Terjemahannya adalah seperti berikut:
(...dihinakan engkau...). Berdasarkan pengamatan penulis, penterjemah kitab ini

mengekalkan aspek semantik teks asal.

Perkataan f1’il thulathi maziid yang ketujuh dalam hadis ini terdapat pada ayat: ¢a=is
W=l Cilgs (sle. Perkataan ¢u=ig ini tidak dihuraikan oleh Ibn Hajar al-Asqalani dalam
hadis ini. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini membawa maksud
aclw (membantu atau menolong). Perkataan (asis dalam teks bahasa sasar telah
diterjemahkan dengan menggunakan pendekatan semantik. Terjemahannya adalah
seperti berikut: (...dan engkau menolong...). Berdasarkan pengamatan penulis,

penterjemah kitab ini mengekalkan aspek semantik teks asal.

Perkataan fi’il thulathi maziid yang kelapan dalam hadis ini terdapat pada ayat:
axa> @ walbild, Ibn Hajar al-Asqgalani menyatakan bahawa makna perkataan

@ walbild ini ialah age Cwan yang bermaksud Khadijah pergi bersama Nabi.
Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini membawa maksud o9 T3>
(pergi dan berlalu). Perkataan @y caéllaild dalam teks bahasa sasar telah diterjemahkan
dengan menggunakan pendekatan semantik. Terjemahannya adalah seperti berikut:
(...Kemudian pergilah Khadijah bersamanya...). Berdasarkan pengamatan penulis,

penterjemah kitab ini mengekalkan aspek semantik teks asal.

Perkataan f1’il thulathi maziid yang kesembilan dalam hadis ini terdapat pada ayat:
Sl o s pdowy ade all (odo alll Jgaw, 0,050, Perkataan o, ini tidak dihuraikan
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oleh Ibn Hajar al-Asqalani dalam hadis ini. Manakala dari sudut makna kamus pula
perkataan ini membawa maksud 81 (memberitahunya). Perkataan 0,5 dalam teks
bahasa sasar telah diterjemahkan dengan menggunakan pendekatan semantik.
Terjemahannya adalah seperti berikut: (...menceritakan...). Berdasarkan pengamatan
penulis, penterjemah kitab ini mengekalkan aspek semantik teks asal. Namun
demikian, apabila diamati terjemahan yang dilakukan dalam teks sasar, penulis
mendapati penterjemah tidak menterjemahkan kata nama ¢& yang terdapat dalam
perkataan oyl Penulis mencadangkan terjemahan seperti (memberitahunya atau
memberitahu Waraqah) sekiranya ingin setia kepada konteks yang terdapat dalam

teks sumber.

Perkataan 1’1l thulathi maziid yang kesepuluh dalam hadis ini terdapat pada ayat: Ulg
logy (suS,. Ibn Hajar al-Asqalani menghuraikan sebelum perkataan ini terdapat O
i} yang membawa maksud syarat iaitu bermakna “jika”, yang mempunyai fungsi
mengikat antara jawab dan syaratnya. Ibn Hajar turut memberi huraian tambahan
dalam Riwayat Yunus dalam tafsir iaitu G> membawa maksud hidup dan Ibn Ishaq
menyatakan _cl};}jl 80 sy ool 2T 51.3337 ul yang bermaksud jika aku masih hidup
ketika hari itu iaitu hari pengusiran. Manakala dari sudut makna kamus pula
perkataan ini membawa maksud a8 gl (tiba waktunya atau sampai waktunya).
Perkataan suS,as dalam teks bahasa sasar telah diterjemahkan dengan menggunakan
pendekatan semantik. Terjemahannya adalah seperti berikut: (...aku dapatilah...).
Namun demikian, berdasarkan pengamatan penulis, terjemahan yang dilakukan oleh
penterjemah tidak menepati makna kamus dan huraian hadis. Penulis mencadangkan

terjemahan seperti berikut: “...jika aku sempat.”.

Perkataan f1’il thulathi maziid yang kesebelas dalam hadis ini terdapat pada ayat: eJ
s>l ,i89 (8895 Ul 8,9 iy pJ. Perkataan (s9gs ini tidak dihuraikan oleh Ibn Hajar
al-Asqalani dalam hadis ini. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini
membawa maksud a>s, ;&8 (telah mencabut nyawanya) atau @bl (mematikannya).
Perkataan 5995 dalam teks bahasa sasar telah diterjemahkan dengan menggunakan
pendekatan komunikatif. Terjemahannya adalah seperti berikut: (...meninggal
dunia...). Berdasarkan pengamatan penulis, penterjemah kitab ini menggunakan
terjemahan berbentuk komunikatif kerana terjemahan yang dilakukan tidak menepati

makna kamus.
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Jadual 1. 1 Analisis Hadis 1
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s telah tiba pada makna
o st waktunya kamus dan
. > syarah
e ) Ry
- L;:J’ adis
éb : * Terjemahan
) LBy Al alternatif:
) 9 ? CL Jika aku
sempat
) &) ouy"
) )
meninooal Allah telah AR Allah telah Menepati
1 3y eHngga K Lo mencabut mencabut makna
dunia et
. nyawanya fnyawanya kamus.
o2
)
4.2 Hadis 2:

e & e s ade W o ) Loy 1 JB T ol gee B e ol L)
G Sl J s U s ke @ gt g e gl o eSS0 el

(Sl gy s OF Somy 09kl 1B vy ade dl o 1 o anbsy aSg As
Terjemahan:

Apa yang diceritakan oleh ‘Abdullah bin ‘Amru bin Al-’As: “Ketika Nabi Sallal lahn
‘alaihi Wasallam bersembahyang di Ka’bah, ‘Aqabah bin Abi Muit datang mencekik baginda
dengan bajunya, kemudian Abun Bakar datang memegang kepala babunya sambil menolaknya
dari Rasulul lah dan berkata: “Kenapa engkan hendak membunub manusia yang mengakn dan
mengucap “Tubanku ialah Allah.”

4.2.1 Perbincangan Dapatan Hadis 2

Fr’il thulathi maziid yang terdapat dalam hadis ini adalah satu perkataan (Rujuk Jadual
1.2). Perkataan f1’il thulathi maziid dalam hadis ini terdapat pada ayat: ¢ aéc Lol 3
luso (sul. Perkataan Ju8 ini tidak dihuraikan oleh Ibn Hajar al-Asqalani dalam hadis
ini. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini membawa maksud 23 atau
_sJl (datang). Perkataan J.81 dalam teks bahasa sasar telah diterjemahkan dengan
menggunakan pendekatan semantik. Terjemahannya adalah seperti berikut:
(...datang...). Berdasarkan pengamatan penulis, penterjemah kitab ini mengekalkan

aspek semantik teks asal.

Jurnal iJALAL, 2024, Bilangan 1, Isu 1 | 28



International Journal of

H4 [ o Arabic, Linguistic and () p=—w
HaraL cesto

Jadual 1. 2 Analisis Hadis 2
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Bil | Thulathi Syarah Hadis dalam Kitab Fath Al Baari
Maazid
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Terjemahan:

Apa yang telah diceritakan oleh Bukhari dari Khabbab bin Al-’Arat: “Aku datang
menemui  Rasulullah,  baginda  sedang  meletakkan  kepalanya  berbaring  berbantalkan
pakaiannya di bawah lindungan Ka’bah. Di kala itu kami tengah mengalami penyiksaan yang
amat sangat, lantas aku berkata kepada Rasulullah: “Wahai Rasulul lah kenapa tidak tnan
hamba memohon daripada Tuban untuk sekelian?” Baginda terus bangun dan duduk dengan
muka yang merah dan berkata: “Sesunggubnya mereka yang terdabuln daripada kamu pernab
diganyang dengan penyakar-penyakar besi hingga ke tulang dan urat sadar, tapi sebiji padi pun
mereka tidak berganjak dan ada pula di antara mereka dibelah kepala dengan gergaji namun
demikian mereka tetap juga tidak mengnbab pendirian mereka, biarlah Tuban sempurnakan
perkara ini (agama Islam) sebingga manusia yang berjalan dan San’a’ ke Hadhralmaut tidak
akan gentar dan takut sesuatu melainkan Allab.
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4.3.1 Perbincangan Dapatan Hadis 3

Fr’il thulathi maziid yang terdapat dalam hadis ini adalah satu perkataan (Rujuk Jadual
1.3). Perkataan f1’il thulathi maziid dalam hadis ini terdapat pada ayat: lia all ooig
0Vl Tbn Hajar al-Asqalani tidak menghuraikan perkataan ¢oids dalam hadis ini.
Namun beliau menghuraikan berkaitan riwayat terdahulu disebutkan &lg))l (sd9
&L 5aVI 133 5au) allls &sledl (Demi Allah, sungguh urusan ini akan sempurna)
dengan baris hadapan. Yang dimaksudkan dengan perkataan oVl ‘urusan’ di sini
adalah Islam. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini membawa
maksud MolS U ale> (menjadikannya lengkap dan sempurna). Perkataan ¢.osds
dalam teks bahasa sasar telah diterjemahkan dengan menggunakan pendekatan
semantik. Terjemahannya adalah seperti berikut: (...biarlah Tuhan sempurnakan...).

Berdasarkan pengamatan penulis, penterjemah kitab ini mengekalkan aspek semantik

teks asal.
Jadual 1. 3 Analisis Hadis 3
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Maazid
1| oeads | P A Bl gy 5 g2 gt s g ool (Y s 4 52 A
Ketepatan
Fril Terjemahan Analisis al al Terjemahan
Bil | Thulathi | Buku Figh Al Teoti Mu’jam | Tetjemah | Mu’jam Tetjemah dan
Maazid Sirah Newmark | al Wasit al Raid Terjemahan
Alternatif
él
. o meniadik ] Menepati
biarlah Tuhan ¥ ia sudah et crjadianaya makna
1 et TS lengkap dan
sempurnakan KX SeMPUrna | L g sempurna kamus dan
= P Syarah hadis.
Slals

4.4 Hadis 4.
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Aishah pernah meriwayatkan dalam Al-Bukhari katanya: Rasulullah telah wafat dan
tidak ada suatu pun yang boleh dimakan oleh yang bidup hanya sebabagian roti, akn makan
separub darinya sebingga tertinggal begitn lama.

4.4.1 Perbincangan Dapatan Hadis 4

Fr’il thulathi maziid yang terdapat dalam hadis ini adalah satu perkataan (Rujuk Jadual
1.4). Perkataan f1’il thulathi maziid dalam hadis ini terdapat pada ayat: (suidl (5995 28
plws ade all sLo. Perkataan (s9gi tidak dihuraikan oleh Ibn Hajar al-Asqalani dalam
hadis ini. Manakala dari sudut makna kamus pula perkataan ini membawa maksud
a5y, 548 (telah mencabut nyawanya) atau @lol (mematikannya). Perkataan (s8gj
dalam teks bahasa sasar telah diterjemahkan dengan menggunakan pendekatan
komunikatif. Terjemahannya adalah seperti berikut: (wafat). Berdasarkan
pengamatan penulis, penterjemah kitab ini menggunakan terjemahan berbentuk
komunikatif kerana terjemahan yang dilakukan tidak menepati kamus. Demikian
kerana, penterjemah menyesuaikan istilah bahasa sasar yang tepat kepada Rasulullah
SAW dalam menunjukkan (meninggal dunia) dengan menggunakan istilah wafat

yang dikhususkan kepada golongan Nabi dan Rasul sahaja.

Jadual 1.4 Analisis Hadis 4
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5.0 KESIMPULAN

Secara keseluruhannya, kajian ini telah memberi gambaran tentang metode
terjemahan al-af’al al-thulathiah al-mazidah dalam hadis-hadis Riwayat al-Bukhari
dalam kitab Figh al-Sirah yang digunapakai oleh penterjemah. Seterusnya kajian ini
mengemukakan terjemahan alternatif bagi terjemahan yang dilihat tidak menepati
makna. Hanya terdapat satu sahaja terjemahan yang tidak menepati makna darpada
4 sampel hadis yang dianalisa. Ini menggambarkan terjemahan kitab Figh al-Sirah
oleh Mohd Darus Senawi releven untuk dijadikan sebagai teks pengajaran di masjid

dan institusi pengajian.
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